
วรรณกรรมภาษาจนีภาษาจนีในมาเลเซยี

เชนเดียวกับวรรณกรรมไทยที่มักหมายถึง

วรรณกรรมที่เขียนขึ้นในภาษาไทย เมื่อกลาวถึง

วรรณกรรมของมาเลเซียแลวก็มักจะหมายถึง
วรรณกรรมมลายูไปในที โดยเรามักจะลืมนึกไปวา

เอาเขาจริงแลวในประเทศไทยและมาเลเซียก็อาจ

จะมีเพื่อนรวมชาติที่ไมไดผลิตงานวรรณกรรมดวย 

“ภาษาแหงชาติ” และงานในภาษาอื่นเหลานี้ ก็มัก
ถูกจัดอยูนอก “วัฒนธรรมแหงชาติ” ที่ไดรับการ

สนับสนุนและเผยแพรในฐานะภาพแสดงแทน

ของชาติอันทําใหความแตกตางหลากหลายที่ดํารง
อยูเปนสิง่ทีไ่มปรากฏออกมา การรบัรูและทาํความ

เขาใจวัฒนธรรมของกลุมชนที่อยูนอกวัฒนธรรม
แหงชาตินอกจากจะเปนการเติมเต็มภาพความ

แตกตางหลากหลายของแตละสังคมแลว ในแงหนึง่

ก็เปนการทําความเขาใจใจกลางของวัฒนธรรม

แหงชาติไดอยางชดัเจนยิง่ข้ึนดวยเชนกนั โดยเฉพาะ
อยางย่ิงมาเลเซียอนัเปนประเทศท่ียอมรับการดํารง

อยูของชาติพันธุตางๆ อยางชัดเจน และความ

สัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุเปนหัวใจสําคัญของ

รัฐประชาชาติด วยแลว การทําความรู จักกับ

วรรณกรรมของคนมาเลเซียกลุมอื่นที่ไมใชมลายู

ก็ยิ่งสําคัญตอการทําความเขาใจสังคม วัฒนธรรม

และความรูสึกนึกคิดของสังคมมาเลเซีย
ภายใตความเปนสังคมหลากเชื้อชาติของ

มาเลเซีย “ความเปนจีน” ของชาวจีนในมาเลเซีย 
มีหัวใจสําคัญอยูที่ภาษาจีน แมวาในเชิงกฎหมาย

พุทธพล มงคลวรวรรณ  
ภาควิชาประวัติศาสตร

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  วิทยาเขตปตตานี

[ ประวัติศาสตรเบ็ดเตล็ด ]
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และการเมอืงของมาเลเซยีจะมคีวามชดัเจนของการแบงแยกระหวางความเปนจนี ความเปนมลายหูรอืการ

เปนภมูบิตุร แตความเปนคนจีนนัน้กไ็มไดเปนเน้ือเดียวกันเสียทัง้หมดโดยเฉพาะภาษาพูด การรูภาษาเขียน

และการสนับสนุนใหประชาชนพูดภาษาจีนกลางมาตรฐาน (ผูตงฮ่ัว) ก็เปนการเมืองวัฒนธรรมของชนชั้น

นําชาวจีนที่จะสรางความเปนหนึ่งเดียวของชาวจีนที่มีภาษาแมหลกัๆ ไมตํ่ากวา 5 ภาษา อันเปนกระแส

เดียวกับชาตินิยมจีนที่เกิดขึ้นในหมูชาวจีนท่ัวโลก ดังนั้นโรงเรียนจีนจึงกลายเปนเสาหลักทางวัฒนธรรม

และอัตลักษณของชาวจีนในมาเลเซีย แตภายใตตรรกะแบบเดียวกัน ความจําเปนของการสรางรัฐ

ประชาชาติทีต่องการความเหมือนมากกวาความตาง แมวาจะยอมรับความแตกตางทางวัฒนธรรมของกลุม

ชาตพินัธุอืน่ วฒันธรรมของชาตโิดยเฉพาะภาษาประจําชาติไดกลายเปนส่ิงทีบ่งัคบัใหประชาชนทุกคนตอง
ใชติดตอสื่อสารกันภายในชาติ การศึกษาของชาวจีนในโรงเรียนภาษาจีน แมจะถูกกําหนดหลักสูตรภาค

บังคับใหเรียนภาษามลายูดวย ก็ไดกลายเปนแหลงเดียวที่จะสืบทอดความเปนจีนใหแกเยาวชนจีน ไมให

ถกูกลายกลนืดวยการใชภาษามลาย ูซึง่เปนภาษาเดยีวหลงัป 1971 หลงัจากยกเลกิการใชภาษาองักฤษใน
ฐานะภาษาในการเรียนการสอนในระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษา รวมถึงความใฝฝนถึงทางเลือก

การศกึษาของคนจนีในระดบัทีส่งูกวานัน้ต้ังแตปลายทศวรรษ 1960 กไ็มเปนผลสําเรจ็เชนกัน เพราะโครงการ

จัดตั้งมหาวิทยาลัยจีน “เมอรเดกา” ไมไดรับอนุญาตใหจัดต้ังขึ้น
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ดวยภาษาเปนแกนหลักของความเปนจีนใน

มาเลเซีย การอานและการเขียนดวยภาษาจีนจงึเปน

สิ่งที่มีความสําคัญในการแสดงออกตัวตนของพวก

เขาเทาๆ กับหรือมากกวาการแสดงออกทาง

วฒันธรรมอยางอืน่ ซึง่กรณีนีจ้ะตางกบัของไทยเปน

อยางมากที่การอานและเขียนดวยภาษาจีนดูจะ

จาํกดัตวัเปนอยางมากในหมู “ชาวไทยเช้ือสายจนี” 

หรอืแมกระท่ังการพูดภาษาจีนสาํเนียงตางๆ ทีด่จูะ

สูญหายไป ความเปนจีนในไทยดูจะเปนเรื่องของ

ประเพณีและเครือญาติ เสียเสียมากกว าการ

แสดงออกทางดานภาษา การดํารงอยูและมีความ

สําคัญยิ่ งของการรู ภาษาจีน  ทั้ งภาษาเขียน 

(ที่เปล่ียนมาใชตัวอักษรแบบยอในป 1981) และ

ภาษาพูดแบบผูตงฮั่ว ทําใหโลกทัศน ความรูสึก

นึกคิด การรับรูขาวสารและแบบแผนของวิถีชีวิต 

ยังคงมีความเช่ือมโยงกับโลกทางวัฒนธรรมของจีน 

(cultural China) อยูคอนขางมาก สื่อภาษาจีน

ตัง้แตภาพยนตร โทรทัศน หนงัสอืพมิพ หนงัสอืและ
วรรณกรรม ตลอดจนสื่ออิเล็กทรอนิกสในปจจุบัน

เปนโลกทางวัฒนธรรมท่ีเชื่อมโยงถึงกันหมดในหมู
ชาวจีนทั้งบนแผนดินใหญ ไตหวัน ฮองกง และ

ชมุชนจนีโพนทะเลทัว่โลก เราจงึพบเหน็ “หนงัจนี” 

“หนังสือพิมพจีน” “หนังสือจีน” “ดาราหนังจีน” 

“นักรองจีน” ที่แยกไมออกวามีที่มาจากแหลงไหน 

แมว าในปจจุบันสาธารณรัฐประชาชนจีนจะมี

บทบาทอยางมากทั้งทางการเมืองและเศรษฐกิจ

ก็ตาม แตศูนยกลางของจีนทางวัฒนธรรมของ

มาเลเซียจะยังคงเป นไต หวัน ทั้งนี้ เนื่องจาก

ประวัติศาสตรทางการเมืองในยุคสงครามเย็น

ที่มาเลเซียและชาวจีนในมาเลเซียที่ไมใชชาวพรรค

คอมมิวนิสต ยอมถือวาบานเกิดของตัวเองน้ันไม

สามารถกลับได และจีนที่ไตหวันคือผูพิทักษและ

สบืทอด “ความเปนจนี” ทีแ่ทเอาไว การตดิตอทาง

วัฒนธรรมและการศึกษากับไตหวันก็คือการติดตอ

กับบานเกิดของ “ความเปนจีน” ซึ่งบทบาทของ

ไต หวัน ดังกล  าวโดยเฉพาะด  าน วัฒนธรรม 

อุตสาหกรรมบันเทิงและแบบวิถีชีวิตก็ยังมีความ

สําคัญตราบถึงปจจุบัน

ในดานงานวรรณกรรม ไตหวันไมเพียงแตเปน

แหลงผลิตงานวรรณกรรมของนักเขียนจีนไตหวัน

และฮองกงเทานั้น แตยังเปนแหลงสําคัญของการ
เขยีนวรรณกรรมภาษาจีนของชาวจีนโพนทะเลดวย 
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ซึ่งในประวัติวรรณกรรมของจีนจะจัดประเภทงาน

เขียนเหลานี้วาเปน “วรรณกรรมจีนโพนทะเล” 

(หรอืในจนีแผนดนิใหญปจจบุนัเรยีก วรรณกรรมโลก

ในภาษาจีน หรือ World literatures in Chinese) 

คกูยุเฟง (Chiu Kuei-Fen) ไดศกึษาวรรณกรรมจีน

โพนทะเลท่ีผลติขึน้บนเกาะไตหวนั ทาํใหเราเห็นวา

นักเขียนมาเลเซียก็เปนสวนหน่ึงของแนวการเขียน 

(genre) ดังกล าว  และมีบทบาทสําคัญต อ

ประวัติศาสตรวรรณกรรมของไตหวันดวย ทั้งนี้

ตั้งแตทศวรรษที่ 1970 เปนตนมาท่ีนโยบาย

วฒันธรรมแหงชาตขิองมาเลเซยีมผีลบังคบัใชอยาง

เขมงวดขึน้ วรรณกรรมภาษาจนีในมาเลเซยีซึง่ขาด

ไรซึ่งแหลงทรัพยากรสนับสนุนอยางจริงจัง ไตหวัน

จงึกลายเปนแหลงสาํคญัท่ีสดุของวรรณกรรมภาษา

จนีในมาเลเซยี พรอมๆ ไปกบัทีน่กัเรยีนจีนมาเลเซยี

ที่ตองการจะศึกษาตอในระบบการศึกษาภาษาจีน

ในระดับอดุมศึกษาก็ตองมาเรียนตอทีไ่ตหวนั เพราะ

มาเลเซียไมอนุญาตใหมีมหาวิทยาลัยภาษาจีน 

ดังน้ันนักเขียนจีนมาเลเซียท่ีผลิตงานเปนภาษาจีน

สวนมากก็มักเปนผู สําเร็จการศึกษาจากไตหวัน

นัน้เอง การผลิตงานวรรณกรรมภาษาจีนของนักเขียน

มาเลเซียจึงแยกไมออกจากบริบททางวรรณกรรม

ของไตหวัน 

นกัเขียนมาเลเซียคนสําคญัทีผ่ลิตงานท่ีไตหวนั 

คือ หลี่หยงผิง (Li Yong-ping) งานเขียนของเขา

เกิดขึ้นทามกลางการขับเค่ียวของวรรณกรรมสอง

กระแส คอื วรรณกรรมสมัยใหมนยิมกับวรรณกรรม

ทองถิ่นนิยม (nativist movement) งานของหลี่

เรื่อง Chronicle of Chi-ling ในทศวรรษ 1980 

ซึ่งเปนนิยายท่ีมีเนื้อหาเก่ียวของกับคดีขมขืนของ

หญิงสาวผูหนึ่ง ไดรับการยกยองมากวามีความเปน

เลิศทางดานสุทรียภาพ อันเปน “ตัวแทนของ
จุดสูงสุดของวรรณกรรมแนวสมัยใหมนิยมของ
ไตหวันตั้งแตหลัง 1949 เปนตนมา” ความโดดเดน

ของงานหล่ีคือการเปนวรรณกรรมสมัยใหมที่มี

ลักษณะเปนจีนมากกวาตะวันตก หลี่ใชเลือกใชวิธี

การเลาเร่ืองแบบวรรณกรรมจีนคลาสสิกทีฉ่ายภาพ

ชีวิตประจําวันและความเชื่อของชาวบานในชนบท

กอนสมัยใหม การยกยองเชิดชูวรรณกรรมคลาสิก

ของจีนในแบบสมัยใหม หลี่ไดทําใหจีนในงานเขียน

ของเขาเปนจีนท่ีบริสุทธ์ิงดงามปลดพนจากการ
ปลอมปนของภาษาทางวรรณกรรมแบบตะวันตก
อนัเปนแกนหลักของพวกสมัยใหมนยิม ลกัษณะของ

การทําให “จีน” มีความบริสุทธิ์ในงานวรรณกรรม 

หรือ “ความเปนจีน” อันบริสุทธิ์นี้ยังปรากฏในงาน

เขียนของนักเขียนจีนมาเลเซียอีกคนหนึ่งคือ 
เหวิน รยุอนั (Wen Rui-an) ซึง่เขยีนนวนยิายกาํลงั

ภายในที่มีความเปนจีนในโลกกอนสมัยใหมที่มี

ลกัษณะนามธรรมอยางมาก การกลับเขาไปหาขนบ

ทางวรรณกรรมแบบดั้งเดิมของนักเขียนมาเลเซีย
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เหลานีม้คีวามนาในใจทีไ่มเปนเพยีงการโหยหาอดตี

เพียงอยางเดียว คูกุยเฟง ยังเสนอใหมองในบริบท

ทางประวัติศาสตรและวรรณกรรมของนักเขียน

เหลาน้ี การเขียนของพวกเขาในทางหนึ่งเปน

กระบวนการ “กลับคืนสูบานเกิด” เพราะนักเขียน

เหลานี้เปนพวกจีนโพนทะเลที่เกิดและเติบโตใน

แผนดนิอืน่ การกลบัมาเขียนทีบ่านเกดิ คอืการกลบั

คืนสู ความเปนจีนท่ีแทที่อัตลักษณของตนเอง

ตองการแสวงหา งานเขียนของจีนโพนทะเลมีความ

เปนจีนหรือมีความเปนจีนบริสุทธิ์ยิ่งกวาคนจีน

เสียเอง เปนภาวะที่ไมเพียงแตในงานวรรณกรรม 

หากเปนปรากฎการณที่เกิดขึ้นในวัฒนธรรมตางๆ 
ของจีนโพนทะเล อยางเรื่องอาหารการกิน ศาสนา

และประเพณีวัฒนธรรม

กระบวนการกลบัคนืสูความเปนจนีของนกัเขยีน

จีนมาเลเซียในไตหวันเปนดานหน่ึงของการเมือง

วัฒนธรรมของการผลิตผลงานวรรณกรรม อีกดาน

หนึ่งหรืออีกพื้นที่หน่ึง ในบริบทของมาเลเซียและ

ชุมชนชาวจีนในมาเลเซียเอง ที่ความจําเปนในการ

สรางรัฐประชาชาติที่ต องการผนวกเอาชาวจีน

เขามาอยูภายใตวฒันธรรมแหงชาติ ภาษาเปนพืน้ที่

ของการแยงชิงระหวางวัฒนธรรมของชาติพันธุกับ

ความเปนชาตมิาเลเซยีทีว่ฒันธรรมมลายมูอีาํนาจนาํ 
การธํารงไวซึง่ภาษาจีนจงึเปนภารกิจท่ีสาํคญัอยางย่ิง

ของความเปนชุมชนชาติพันธุจีน ไมเพียงแตการ
รกัษาไวซึง่ภาษา แตหมายถงึภาษาทีแ่ทและบรสิทุธิ์

ที่เปนหนึ่งในขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมจีน ซึ่งมี

ความเช่ือมโยงกับประวัติศาสตร รากเหงาและโลก

ทางวฒันธรรมของจีน ภารกิจการเขียนวรรณกรรม

ภาษาจนีของนักเขยีนมาเลเซียในอีกทางหน่ึงคือการ

ตอสูเชิงการเมืองวัฒนธรรมในบริบทของการกลาย

กลืนภายใตวัฒนธรรมแหงชาติของมาเลเซียดวย

แตภายใตบริบทที่เปลี่ยนแปลงต้ังแตทศวรรษ

ที่ 1980 ที่กระบวนการพัฒนาประชาธิปไตยได 

เกิดขึ้นในไตหวัน กระแสยอมรับความเปนทองถ่ิน

ไปจนถงึกระแสชาตนิยิมไตหวนัทีแ่ยกขาดจากความ

เป นจีน อันทําให กระแสทองถิ่นนิยมในทาง

วรรณกรรมไดกลายเปนกระแสหลักทีว่พิากษภาษา

และวรรณกรรมท่ีเขยีนดวยภาษาจนีแบบมาตรฐาน

ที่รัฐบาลพรรคกกมินตั๋งสนับสนุน และเปดทางให

กบัภาษาถิน่และภาษาเขยีนทีไ่มใชแบบมาตรฐานได

มบีทบาทโลดแลนในวงวรรณกรรมไตหวนั แนนอน

วาสิ่งเหลานี้ยอมสัมพันธกับการเขียนของนักเขียน
จีนโพนทะเล เพราะงานเขียนของนักเขียนจีนโพน

ทะเลท่ีแมจะมาจากทองถ่ินอื่นที่หางไกล แตหาก

โดยตวัมนัเองกลบัสะทอนลกัษณะความเปนแกนแท
และองครวมของความเปนจีน อันเปนเปาหมายท่ี

ทองถิ่นนิยมตองการจะวิพากษ

ในทศวรรษ 1990 นกัเขยีนมาเลเซียท่ีสรางชือ่
เสียงโดงดังในไตหวันอยาง อึ้งกิมจิว (Ng Kim-

chew) เขียนเรื่อง The Fish bone ซึ่งไดรับรางวัล

ทางวรรณกรรมในไตหวันเม่ือป 1995 สะทอน

ลกัษณะสําคญัท่ีเปล่ียนแปลงไปในวรรณกรรมภาษจีน
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บทความน้ีปรับปรุงจากการบรรยายในการเสวนาทางวิชาการหัวขอ “เปดประเทศเพ่ือนบานผานงานวรรณกรรม: 
อาน-เขยีนวรรณกรรมโลกมลาย”ู ในงาน “ชมุนมุวรรณกรรม: เปดประเทศเพ่ือนบานผานวรรณกรรม” ทีจ่ดัโดยสมาคม

นักเขียนแหงประเทศไทย วันท่ี 30 พฤศจิกายน 2556 ณ มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ

โดยนกัเขยีนมาเลเซยี ใน The Fish bone ตวัละคร

เอก เปนอาจารยมหาวิทยาลัยที่มีความหลงใหลใน

ตัวอักษรที่เขียนบนกระดูก (Oracle bone script) 

ซึง่เร่ืองราวในตัวบทก็เผยใหเห็นถึงความเปนมาของ

ความหลงใหลและยึดตดิของสิง่นัน้วามาจากรุนพีท่ี่

พยายามคนหาความเปนจนีของตนเองภายใตความ

ตึงเครียดในเรื่องชาติพันธในมาเลเซีย อันนําไปสู

ความหลงใหลถึงขั้นหมกมุนท้ังวิถีชีวิตประจําวัน

และอาชพีการ ความรกัและความตายหลอมรวมกนั

ในกิจกรรมอันนี้ เชน ตัวเอกแอบขโมยเตาจากบอ

ของมหาวิทยาลัยเพ่ือเอากระดองมาแกะสลักตัว

อกัษร โดยเร่ืองราวไดคลีค่ลายในตอนทายวาการยดึ

ติดหมกมุนในอักษรที่เขียนบทกระดูกนั้นมาจาก

เหตุการณที่ในวันหนึ่งเขาพบกระดูกของรุนพี่ซึ่ง

เสยีชวีติโดยบงัเอญิ ภายใตกองซากกระดองเตา เขา

ไดตัดเอากระดูกสวนคอของรุนพี่คนน้ันเพ่ือเก็บไว 

ขณะเดียวกันก็รูสึกตื่นเตนและเกิดความใครจนเขา

ตองสาํเรจ็ความใครกบักระดองเตา และในทายทีส่ดุ

เรื่องราวก็เผยใหเห็นวากระดูกปลาท่ีเขาหอยคอ

ติดตัวไปมาก็คือกระดูกรุนพี่คนนั้นนั้นเอง

เรื่อง The Fish bone เปนความเปรียบ
อยางเดนชัดถึงภาวะกลืนไมเขาคายไมออก (หรือ 
dilemma) ของชาวจนีมาเลเซยีในความสมัพนัธกบั

การยึดติดหมกมุนกับจินตนาการความเปนจีน 

เพราะภาษาจีนเปนสิ่งที่สําคัญมากที่ตองพิทักษ

รักษาใหคงอยูในสังคมมาเลเซีย ที่นาสนใจในงาน

ของอึ้ง คือ เขาเลือกที่จะใชตัวอักษรกระดูกเปนสิ่ง

ที่ตัวเอกยึดติด ซึ่งเปนภาษาท่ีตายแลวและการ

ยึดติดดังกลาวนั้นเกี่ยวพันกับความตาย เหมือนกับ

ความเปนจีนที่แทนั้นตายไปแลวแตยังคงโลดแลน

ในจินตนาการของจีนมาเลเซีย บานเกิดท่ีลูกจีนทุก

คนอยากจะกลบัไปท้ังในความเปนจรงิ ทัง้ “แผนดิน

ใหญ” และไตหวนั และในเชิงจนิตนาการ วฒันธรรม

จีน “ที่แท” กลายเปนสิ่งที่เปนไปไมไดอีกตอไป 

ซึ่งจะตางจากนักเขียนรุนกอนหนาที่การเขียนแบบ

จนีคลาสสกิคอืการกลบัคนืความเปนจนี ความหมาย

หรอืภาวะเชนนีท้าํใหชาวจีนในมาเลเซียไมใชจนีโพน

ทะเลอกีตอไป เพราะจนีโพนทะเลยอมหมายถงึอาจ

ยังคงกลับบานได  แตนี่พวกเขาได กลายเปน 

คนพลดัถิน่ (Diaspora) ซึง่หมายถึงการอยูอยางไมมี

บาน เพราะมาเลเซียสําหรับชาวจีนแลวก็ยังไมใช

บ านของเขาอยู ดี เพราะสภาพการเมืองและ
อัตลักษณของชาวจีนมาเลเซียยังไมสามารถหลอม

รวมกับความเปนมาเลเซียไดอยางแนบสนิท 

แตกระนั้นการทํามาเลเซียใหเปนบานของ

ชาวจีนก็เปนสวนหนึ่งของการเมืองและการเมือง

วัฒนธรรมของชาวจีนในมาเลเซียตราบจนปจจุบัน
ซึง่เราอาจจะสังเกตเห็นไดในปจจบุนัในวรรณกรรม
และสื่อตางๆ ที่ผลิตขึ้นในทองถิ่นอันเปนประเด็น
ที่จะไดกลาวในตอนตอไป
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